
Deutsch (DE, AT, CH) 

Gebrauchsanleitung für Bandagen  

SKU 2303, 23031 

 

Hersteller: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Material: Baumwollmischgewebe 

 

Anleitung zur Nutzung 

Daumenschlaufe anlegen: Lege die Schlaufe über deinen 

Daumen, sodass die Bandage sicher sitzt. 

Handgelenk umwickeln: Wickele die Bandage 2–3 Mal 

straff um das Handgelenk, ohne die Blutzirkulation zu 

behindern. 

Finger umwickeln: Wickle die Bandage zwischen den 

Fingern hindurch, beginnend mit dem kleinen Finger. 

Wiederhole dies bei jedem Finger, wobei du 

zwischendurch die Bandage einmal um das Handgelenk 

führst. 

Daumen umwickeln: Führe die Bandage um den 

Daumen und ziehe sie zurück zur Handinnenseite. 

Handgelenk fixieren: Wickle den Rest der Bandage um 

das Handgelenk und schließe sie mit dem 

Klettverschluss. 

Tipp: Mache während des Wickelns eine Faust, um die 

Passform zu überprüfen. 

 

Pflege- und Wartungshinweise 

Reinigung: In der Waschmaschine bei niedriger 

Temperatur waschen. Verwende einen Wäschesack oder 

Kissenbezug, um Verknoten und Schäden zu vermeiden. 

Lebensdauer: Boxbandagen sollten bei regelmäßigem 

Gebrauch alle 6–12 Monate ausgetauscht werden. 

Bandagen mit sichtbaren Schäden wie Rissen oder stark 

abgenutzten Klettverschlüssen bieten weniger Schutz 

und sollten sofort ersetzt werden. 

Überprüfung: Kontrolliere die Bandagen vor jedem 

Gebrauch auf: Risse oder lose Nähte, Abgenutzte 

Klettverschlüsse, Verlust der Elastizität 

 

Schutzbereich 

Die Bandagen schützen Hände und Fingerknochen vor 

Abschürfungen und unterstützen die Stabilität der 

Handgelenke. Sie bieten keinen Schutz gegen direkte 

harte Schläge oder Stöße ohne zusätzliche 

Boxhandschuhe.. 

 

Sicherheitshinweise 

Bandagen müssen korrekt gewickelt sein, um ihre 

Schutzfunktion zu erfüllen. 

Zu enge Bandagen können die Durchblutung behindern 

und zu Verletzungen führen. 

Achte auf die Anforderungen deines Sportverbands, 

insbesondere bei Wettkämpfen. 

Pflege die Bandagen regelmäßig, um Bakterienbildung 

und unangenehme Gerüche zu vermeiden. 

 

Konformität Geprüft gemäß EN 13277-1 

 

Achtung: Unsachgemäß gewickelte oder beschädigte 

Bandagen können die Stabilität und den Schutz 

deiner Hände beeinträchtigen. Ersetze defekte 

Bandagen rechtzeitig, um Verletzungen zu 

vermeiden. 

 
Englisch (EN) 

Instructions for Use – Bandages 

SKU 2303, 23031 

 

Manufacturer: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Material: Cotton blend 

 

Instructions for Use 

Attach the thumb loop: Place the loop over your thumb 

to secure the bandage. 

Wrap the wrist: Wrap the bandage 2–3 times tightly 

around your wrist without restricting blood circulation. 

Wrap the fingers: Pass the bandage between your 

fingers, starting with the little finger. Repeat for each 

finger, wrapping the bandage around the wrist in 

between. 

Wrap the thumb: Wrap the bandage around your thumb 

and pull it back to the inside of your hand. 

Secure the wrist: Use the remaining bandage to wrap 

your wrist and fasten it with the Velcro closure. 

Tip: Make a fist while wrapping to check the fit. 

 

Care and Maintenance Instructions 

Cleaning: Wash in the washing machine at a low 

temperature. Use a laundry bag or pillowcase to prevent 

tangling and damage. 

Service life: Replace box bandages every 6–12 months 

with regular use. Bandages with visible damage, such as 

tears or worn-out Velcro closures, should be replaced 

immediately. 

Inspection: Check the bandages before each use for: 

Tears or loose stitching, Worn-out Velcro closures, Loss 

of elasticity 

Protection Area 

Bandages protect hands and knuckles from abrasions 

and support wrist stability. They do not protect against 

direct hard blows or impacts without additional boxing 

gloves. 

 

Safety Instructions 

Bandages must be wrapped correctly to ensure their 

protective function. 

Bandages that are too tight can restrict blood circulation 

and cause injuries. 

Follow the requirements of your sports association, 

especially for competitions. 

Maintain the bandages regularly to prevent bacteria and 

unpleasant odors. 

 

Compliance Tested according to EN 13277-1. 

 

Caution: Improperly wrapped or damaged bandages 

can impair the stability and protection of your 

hands. Replace defective bandages promptly to 

avoid injuries. 

 
Französisch (FR) 

Mode d’emploi – Bandages 

SKU 2303, 23031 

 

Fabricant : Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Matériau : Mélange de coton 

 

Mode d’emploi 

Fixer la boucle pour le pouce : Placez la boucle sur votre 

pouce pour maintenir le bandage en place. 

Enrouler le poignet : Enroulez le bandage 2–3 fois 

fermement autour de votre poignet, sans entraver la 

circulation sanguine. 

Enrouler les doigts : Passez le bandage entre vos doigts, 

en commençant par le petit doigt. Répétez pour chaque 

doigt, en enroulant le bandage autour du poignet entre 

chaque doigt. 

Enrouler le pouce : Enroulez le bandage autour de votre 

pouce, puis ramenez-le vers l’intérieur de votre main. 

Fixer le poignet : Utilisez le reste du bandage pour 

stabiliser votre poignet et fixez-le avec la fermeture 

Velcro. 

Astuce : Formez un poing pendant l’enroulage pour 

vérifier l’ajustement. 

 

Instructions d’entretien et de maintenance 

Nettoyage : Lavez en machine à basse température. 

Utilisez un sac à linge ou une taie d’oreiller pour éviter 

les nœuds et les dommages. 

Durée de vie : Remplacez les bandages tous les 6–12 

mois en cas d’utilisation régulière. Les bandages 

présentant des dommages visibles, tels que des 

déchirures ou des Velcro usés, doivent être remplacés 

immédiatement. 

Inspection : Vérifiez les bandages avant chaque 

utilisation pour: Déchirures ou coutures lâches, Velcro 

usé, Perte d’élasticité 

 

Zone de protection 

Les bandages protègent les mains et les articulations 

contre les abrasions et renforcent la stabilité des 

poignets. Ils ne protègent pas contre les coups directs ou 

les impacts sans gants de boxe supplémentaires. 

 

Consignes de sécurité 

Les bandages doivent être correctement enroulés pour 

garantir leur fonction protectrice. 

Des bandages trop serrés peuvent entraver la circulation 

sanguine et causer des blessures. 

Respectez les exigences de votre fédération sportive, en 

particulier pour les compétitions. 

Entretenez régulièrement vos bandages pour éviter les 

bactéries et les odeurs désagréables. 

 

Conformité : Testé conformément à EN 13277-1. 

 

Attention : Des bandages mal enroulés ou 

endommagés peuvent réduire la stabilité et la 

protection de vos mains. Remplacez immédiatement 

les bandages défectueux pour éviter les blessures. 

 

Italienisch (IT) 

Istruzioni per l’uso – Bende 

SKU 2303, 23031 

 

Produttore: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Materiale: Misto cotone 

 

Istruzioni per l’uso 

Fissa il passante per il pollice: Posiziona il passante sul 

pollice per fissare la benda. 

Avvolgi il polso: Avvolgi la benda 2–3 volte saldamente 

attorno al polso, senza bloccare la circolazione 

sanguigna. 

Avvolgi le dita: Passa la benda tra le dita, iniziando dal 

mignolo. Ripeti per ogni dito, avvolgendo la benda 

attorno al polso tra un dito e l’altro. 

Avvolgi il pollice: Avvolgi la benda attorno al pollice e 

riportala verso l’interno della mano. 

Fissa il polso: Utilizza la parte restante della benda per 

stabilizzare il polso e fissala con il velcro. 

Consiglio: Forma un pugno durante l’avvolgimento per 

verificare l’aderenza. 

 

Istruzioni per la cura e la manutenzione 

Pulizia: Lava in lavatrice a basse temperature. Usa un 

sacchetto per bucato o una federa per evitare nodi e 

danni. 

Durata: Sostituisci le bende ogni 6–12 mesi con un uso 

regolare. Le bende con danni visibili, come strappi o 

velcro usurato, devono essere sostituite 

immediatamente. 

Controllo: Controlla le bende prima di ogni utilizzo per: 

Strappi o cuciture allentate, Velcro usurato, Perdita di 

elasticità 

 

Zona di protezione 

Le bende proteggono mani e nocche da abrasioni e 

migliorano la stabilità del polso. Non offrono protezione 

contro colpi diretti o impatti senza guanti da boxe 

aggiuntivi. 

 

Istruzioni di sicurezza 

Le bende devono essere avvolte correttamente per 

garantire la funzione protettiva. 

Le bende troppo strette possono ostacolare la 

circolazione sanguigna e causare lesioni. 

Rispetta i requisiti della tua federazione sportiva, 

soprattutto nelle competizioni. 

Mantieni le bende pulite per prevenire la formazione di 

batteri e cattivi odori. 

 

Conformità Testato secondo EN 13277-1. 

 

Attenzione: Bende avvolte in modo errato o 

danneggiate possono ridurre la stabilità e la 

protezione delle mani. Sostituisci immediatamente 

le bende difettose per evitare lesioni. 

 

Spanisch (ES) 

Instrucciones de uso – Vendas 

SKU 2303, 23031 

 

Fabricante: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Material: Mezcla de algodón 

 

Instrucciones de uso 

Coloca el lazo para el pulgar: Pasa el lazo por tu pulgar 

para asegurar la venda. 

Envuelve la muñeca: Enrolla la venda alrededor de tu 

muñeca 2–3 veces de forma ajustada, sin cortar la 

circulación. 

Envuelve los dedos: Pasa la venda entre los dedos, 

comenzando por el meñique. Repite este paso para cada 

dedo, enrollando la venda alrededor de la muñeca entre 

uno y otro. 

Envuelve el pulgar: Rodea tu pulgar con la venda y llévala 

de vuelta al interior de tu mano. 

Fija la muñeca: Usa el resto de la venda para estabilizar 

la muñeca y asegúrala con el cierre de velcro. 

Consejo: Haz un puño mientras te envuelves para 

comprobar el ajuste. 

 

Instrucciones de cuidado y mantenimiento 

Limpieza: Lávalas en la lavadora a baja temperatura. Usa 

una bolsa de lavado o una funda de almohada para 

evitar que se enreden o dañen. 

Duración de uso: Cambia las vendas cada 6–12 meses si 

las usas regularmente. Si presentan daños visibles, como 

rasgaduras o velcro desgastado, reemplázalas de 

inmediato. 

Revisión: Antes de cada uso, revisa las vendas para 

detectar: 

Rasgaduras o costuras sueltas, Velcro desgastado, 

Pérdida de elasticidad 

 

Zona de protección 

Las vendas protegen las manos y los nudillos de 

abrasiones y mejoran la estabilidad de las muñecas. No 

ofrecen protección contra golpes directos o impactos sin 

guantes de boxeo adicionales. 

 

Instrucciones de seguridad 

Las vendas deben envolverse correctamente para 

garantizar su función protectora. 

Si están demasiado apretadas, pueden dificultar la 

circulación y causar lesiones. 

Sigue los requisitos de tu federación deportiva, 

especialmente en competiciones. 

Mantén tus vendas limpias para evitar bacterias y malos 

olores. 

Conformidad Probado según EN 13277-1. 

Atención: Las vendas mal envueltas o dañadas 

pueden afectar la estabilidad y la protección de tus 

manos. Sustituye las vendas defectuosas de 

inmediato para evitar lesiones. 

 

Niederländisch (NL) 

Gebruiksaanwijzing – Bandages 

SKU 2303, 23031 

 

Fabrikant: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Materiaal: Katoenmengsel 

 

Gebruiksaanwijzing 

Bevestig de duimlus: Plaats de lus over je duim zodat de 

bandage stevig blijft zitten. 

Wikkel om de pols: Wikkel de bandage 2–3 keer strak om 

je pols, zonder de bloedcirculatie te belemmeren. 

Wikkel om de vingers: Leid de bandage tussen je vingers 

door, te beginnen met de pink. Herhaal dit bij elke 

vinger, terwijl je de bandage tussendoor om je pols 

wikkelt. 

Wikkel om de duim: Wikkel de bandage om je duim en 

breng deze terug naar de binnenkant van je hand. 

Bevestig de pols: Gebruik de resterende bandage om je 

pols te stabiliseren en sluit af met de klittenbandsluiting. 

Tip: Maak een vuist tijdens het wikkelen om de pasvorm 

te controleren. 

 

Verzorging en onderhoud 

Reiniging: Was in de wasmachine op lage temperatuur. 

Gebruik een waszak of kussensloop om te voorkomen 

dat de bandages in de knoop raken of beschadigd 

worden. 

Levensduur: Vervang bandages elke 6–12 maanden bij 

regelmatig gebruik. Bandages met zichtbare schade, 

zoals scheuren of versleten klittenband, moeten direct 

worden vervangen. 

Controle: Controleer de bandages voor elk gebruik op: 

Scheuren of losse stiksels, Versleten klittenband, Verlies 

van elasticiteit 

 

Beschermingsgebied 

Bandages beschermen de handen en knokkels tegen 

schaafwonden en ondersteunen de stabiliteit van de 

polsen. Ze bieden geen bescherming tegen directe harde 

slagen of stoten zonder extra bokshandschoenen. 

 

Veiligheidsinstructies 

Bandages moeten correct worden gewikkeld om hun 

beschermende functie te garanderen. 

Te strakke bandages kunnen de bloedcirculatie 

beperken en letsel veroorzaken. 

Volg de eisen van je sportbond, vooral bij wedstrijden. 

Houd je bandages schoon om bacteriën en 

onaangename geuren te voorkomen. 

 

Conformiteit Getest volgens EN 13277-1. 

 

Let op: Onjuist gewikkelde of beschadigde bandages 

kunnen de stabiliteit en bescherming van je handen 

verminderen. Vervang defecte bandages tijdig om 

letsel te voorkomen. 

 
Portugiesisch (PT) 

Instruções de Uso – Bandagens 

SKU 2303, 23031 

 

Fabricante: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Material: Mistura de algodão 

 

Instruções de Uso 

Fixar o laço para o polegar: Coloque o laço sobre o 

polegar para prender a bandagem. 

Enrolar o pulso: Enrole a bandagem ao redor do pulso 2–

3 vezes, de forma firme, mas sem restringir a circulação 

sanguínea. 

Enrolar os dedos: Passe a bandagem entre os dedos, 

começando pelo dedo mínimo. Repita o processo para 

cada dedo, enrolando a bandagem no pulso entre um e 

outro. 

Enrolar o polegar: Enrole a bandagem ao redor do 

polegar e volte para a parte interna da mão. 

Fixar o pulso: Use o restante da bandagem para 

estabilizar o pulso e fixe com o fecho de velcro. 

Dica: Faça um punho enquanto enrola para verificar o 

ajuste. 

 

Instruções de Limpeza e Manutenção 

Limpeza: Lave na máquina de lavar em baixa 

temperatura. Use um saco de lavagem ou uma fronha 

para evitar que as bandagens fiquem embaraçadas ou 

danificadas. 

Duração de uso: Substitua as bandagens a cada 6–12 

meses com uso regular. Bandagens com danos visíveis, 

como rasgos ou velcro desgastado, devem ser 

substituídas imediatamente. 

Inspeção: Verifique as bandagens antes de cada uso 

para identificar: Rasgos ou costuras soltas, Velcro 

desgastado, Perda de elasticidade 

 

Área de Proteção 

As bandagens protegem as mãos e os nós dos dedos de 

abrasões e melhoram a estabilidade dos pulsos. Não 

oferecem proteção contra golpes ou impactos diretos 

sem o uso de luvas de boxe adicionais. 

 

Instruções de Segurança 

As bandagens devem ser enroladas corretamente para 

garantir sua função de proteção. 

Bandagens muito apertadas podem restringir a 

circulação sanguínea e causar lesões. 

Siga os requisitos da sua federação esportiva, 

especialmente em competições. 

Mantenha as bandagens limpas para evitar bactérias e 

odores desagradáveis. 

 

Conformidade Testado de acordo com EN 13277-1. 

 

Atenção: Bandagens mal enroladas ou danificadas 

podem comprometer a estabilidade e a proteção das 

suas mãos. Substitua bandagens defeituosas 

prontamente para evitar lesões. 

 
Polnisch (PL) 

Instrukcja użytkowania – Bandaże 

SKU 2303, 23031 

 

Producent: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Materiał: Mieszanka bawełny 

 

Instrukcja użytkowania 

Założenie pętli na kciuk: Umieść pętlę na kciuku, aby 

bandaż był stabilnie zamocowany. 

Owinięcie nadgarstka: Owiń bandaż 2–3 razy wokół 

nadgarstka, nie blokując krążenia krwi. 

Owijanie palców: Przełóż bandaż między palcami, 

zaczynając od małego palca. Powtórz dla każdego palca, 

co jakiś czas owijając bandaż wokół nadgarstka. 

Owijanie kciuka: Owiń bandaż wokół kciuka, a następnie 

przeciągnij go do wnętrza dłoni. 

Utrwalenie nadgarstka: Resztę bandaża owiń wokół 

nadgarstka i zapnij na rzep. 

Wskazówka: Podczas owijania zaciskaj pięść, aby 

sprawdzić, czy bandaż dobrze przylega. 

 

Czyszczenie i konserwacja 

Czyszczenie: Prać w pralce w niskiej temperaturze. Użyj 

worka na pranie lub poszewki na poduszkę, aby uniknąć 

splątania i uszkodzeń. 

Okres użytkowania: Przy regularnym użytkowaniu 

bandaże należy wymieniać co 6–12 miesięcy. Bandaże z 

widocznymi uszkodzeniami, takimi jak rozdarcia lub 

zużyte rzepy, należy wymienić natychmiast. 

Kontrola: Przed każdym użyciem sprawdź: 

Rozdarcia lub poluzowane szwy : Zużyte rzepy, Utratę 

elastyczności 

 

Obszar ochrony 

Bandaże chronią dłonie i kości palców przed otarciami 

oraz zapewniają stabilność nadgarstków. Nie zapewniają 

ochrony przed bezpośrednimi, silnymi uderzeniami bez 

dodatkowych rękawic bokserskich. 

 

Instrukcje bezpieczeństwa 

Bandaże muszą być prawidłowo owinięte, aby spełniały 

swoją funkcję ochronną. 

Zbyt ciasne bandaże mogą blokować krążenie krwi i 

prowadzić do urazów. 

Zwracaj uwagę na wymagania swojego związku 

sportowego, szczególnie podczas zawodów. 

Regularnie czyść bandaże, aby zapobiec rozwojowi 

bakterii i nieprzyjemnym zapachom. 

 

Zgodność: Testowano zgodnie z normą EN 13277-1. 

 

Uwaga: Nieprawidłowo owinięte lub uszkodzone 

bandaże mogą zmniejszyć stabilność i ochronę dłoni. 

Wymieniaj uszkodzone bandaże na czas, aby uniknąć 

kontuzji. 

 

Tschechisch (CZ) 

Návod k použití – Bandáže 

SKU 2303, 23031 

 

Výrobce: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach | Materiál: Bavlněná směs 

 

Návod k použití 

Nasazení poutka na palec: Umístěte poutko na palec, aby 

bandáž pevně držela. 

Omotání zápěstí: Omotejte bandáž 2–3krát kolem 

zápěstí, aniž byste omezili krevní oběh. 

Omotání prstů: Provlékněte bandáž mezi prsty, začněte 

od malíčku. Opakujte u každého prstu a pravidelně 

omotávejte bandáž kolem zápěstí. 

Omotání palce: Omotejte bandáž kolem palce a 

přetáhněte ji zpět do dlaně. 

Zafixování zápěstí: Zbytek bandáže omotejte kolem 

zápěstí a upevněte suchým zipem. 

Tip: Během omotávání pravidelně zatínejte pěst, abyste 

zkontrolovali správné přilnutí. 

 

Čištění a údržba 

Čištění: Perte v pračce na nízkou teplotu. Použijte prací 

pytel nebo povlak na polštář, aby se bandáže nezamotaly 

nebo nepoškodily. 

Životnost: Při pravidelném používání vyměňte bandáže 

každých 6–12 měsíců. Bandáže s viditelným poškozením, 

jako jsou trhliny nebo opotřebované suché zipy, 

okamžitě vyměňte. 

Kontrola: Před každým použitím zkontrolujte:Trhliny 

nebo uvolněné švy, Opotřebované suché zipy, Ztrátu 

elasticity 

 

Ochranná oblast 

Bandáže chrání ruce a klouby prstů před oděrkami a 

zajišťují stabilitu zápěstí. Nenabízejí ochranu proti 

přímým silným úderům bez dalších boxerských rukavic.  

 

Bezpečnostní pokyny 

Bandáže musí být správně omotány, aby plnily svou 

ochrannou funkci. 

Příliš těsné bandáže mohou omezit krevní oběh a 

způsobit zranění. 

Dodržujte požadavky svého sportovního svazu, zejména 

při soutěžích. 

Pravidelně bandáže čistěte, abyste zabránili vzniku 

bakterií a nepříjemným pachům. 

 

Shoda: Testováno podle normy EN 13277-1. 

 

Upozornění: Nesprávně omotané nebo poškozené 

bandáže mohou snížit stabilitu a ochranu rukou. 

Poškozené bandáže včas vyměňte, abyste předešli 

zranění. 

 

Ungarisch (HU) 

Használati útmutató – Bandázsok 

SKU 2303, 23031 

 

Gyártó: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach | Anyag: Pamutkeverék 

 

Használati útmutató 

Hurok a hüvelykujjra: Helyezze a hurkot a hüvelykujjára, 

hogy a bandázs biztonságosan rögzüljön. 

Csukló betekercselése: Tekerje körbe a bandázst 2–3-

szor a csuklója körül, ügyelve arra, hogy ne akadályozza 

a vérkeringést. 

Ujjbegyek betekercselése: Vezesse a bandázst az ujjak 

között, kezdve a kisujjal. Ismételje meg minden ujjnál, 

időnként körbetekerve a csuklón. 

Hüvelykujj betekercselése: Tekerje körbe a hüvelykujját, 

majd vezesse vissza a tenyér belsejébe. 

Csukló rögzítése: A bandázs maradék részét tekerje a 

csukló köré, és zárja le tépőzárral. 

Tipp: Bandázsolás közben időnként szorítson ökölbe, 

hogy ellenőrizze a megfelelő illeszkedést. 

 

Ápolás és karbantartás 

Tisztítás: Mosógépben alacsony hőfokon mosható. 

Használjon mosózsákot vagy párnahuzatot, hogy 

elkerülje a bandázs összegabalyodását vagy sérülését. 

Élettartam: Rendszeres használat mellett 6–12 havonta 

cserélje a bandázst. Ha a bandázs repedezett, a tépőzár 

kopott, vagy az anyag elvesztette rugalmasságát, azonnal 

cserélje ki. 

Ellenőrzés: Használat előtt ellenőrizze: Repedések vagy 

laza varratok, Kopott tépőzárak, Rugalmasság elvesztése 

 

Védelmi terület 

A bandázs védi a kezeket és az ujjperceket a 

horzsolásoktól, valamint stabilitást biztosít a csuklónak. 

Nem nyújt védelmet közvetlen, erős ütésekkel szemben, 

ha nincs hozzá további bokszkesztyű. 

 

Biztonsági figyelmeztetések 

A bandázsnak megfelelően kell illeszkednie, hogy 

megőrizze védelmi funkcióját. 

A túl szoros bandázs akadályozhatja a vérkeringést, és 

sérülésekhez vezethet. 

Vegye figyelembe sportegyesülete előírásait, különösen 

versenyeknél. 

Tisztítsa rendszeresen a bandázsokat, hogy elkerülje a 

baktériumok megtelepedését és a kellemetlen szagokat. 

Megfelelőség: EN 13277-1 szabványnak megfelelően 

tesztelve. 

 

Figyelem: A nem megfelelően felhelyezett vagy 

sérült bandázs csökkentheti a stabilitást és a kéz 

védelmét. Sérült bandázst cseréljen ki időben, hogy 

elkerülje a sérüléseket. 

 
Dänisch (DA) 

Brugsanvisning – Bandager 

SKU 2303, 23031 

 

Producent: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Materiale: Bomuldsblanding 

 

Brugsanvisning 

Sæt tommelfingerløkken på: Placer løkken over 

tommelfingeren, så bandagen sidder sikkert. 

Vikl om håndleddet: Vikl bandagen 2–3 gange stramt om 

håndleddet uden at hæmme blodcirkulationen. 

Vikl omkring fingrene: Før bandagen mellem fingrene, 

start med lillefingeren. Gentag for hver finger og vikl af 

og til om håndleddet for ekstra støtte. 

Vikl om tommelfingeren: Vikl bandagen om 

tommelfingeren og før den tilbage til håndfladen. 

Fikser håndleddet: Vikl resten af bandagen om 

håndleddet og luk med velcrobåndet. 

Tip: Knyt hånden under indbindingen for at sikre, at 

bandagen sidder korrekt. 

 

Rengøring og vedligeholdelse 

Rengøring: Vask i vaskemaskinen ved lav temperatur. 

Brug en vaskepose eller pudebetræk for at undgå, at 

bandagerne filtrer sig sammen eller beskadiges. 

Levetid: Bandager bør udskiftes hver 6–12 måned ved 

regelmæssig brug. Hvis bandagerne har synlige skader 

som revner eller slidte velcrobånd, skal de udskiftes 

straks. 

Kontrol: Kontrollér bandagerne før hver brug for: Revner 

eller løse sømme, Slidte velcrobånd, Tab af elasticitet 

 

Beskyttelsesområde 

Bandager beskytter hænder og fingerled mod slid og 

sikrer stabilitet i håndleddet. De giver ingen beskyttelse 

mod direkte hårde slag uden yderligere boksehandsker. 

 

Sikkerhedsanvisninger 

Bandager skal vikles korrekt for at opnå optimal 

beskyttelse. 

For stramme bandager kan hæmme blodcirkulationen 

og føre til skader. 

Følg kravene fra din sportsforening, især ved 

konkurrencer. 

Rengør bandagerne regelmæssigt for at undgå 

bakterievækst og ubehagelige lugte. 

 

Overensstemmelse: Testet i henhold til EN 13277-1. 

 

Advarsel: Forkert viklede eller beskadigede bandager 

kan reducere stabilitet og beskyttelse af hænderne. 

Udskift beskadigede bandager i tide for at undgå 

skader. 

 

Schwedisch (SV) 

Bruksanvisning – Boxningsbandage 

SKU 2303, 23031 

 

Tillverkare: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Material: Bomullsblandning 

 

Bruksanvisning 

Sätt fast tumöglan: Placera öglan över tummen så att 

bandaget sitter säkert. 

Linda runt handleden: Linda bandaget 2–3 gånger runt 

handleden, fast men inte för hårt. 

Linda runt fingrarna: För bandaget mellan fingrarna, 

börja med lillfingret. Upprepa för varje finger och linda 

emellanåt runt handleden för extra stöd. 

Linda runt tummen: Linda bandaget runt tummen och 

för det tillbaka till handflatan. 

Fixera handleden: Linda resten av bandaget runt 

handleden och fäst med kardborreförslutningen. 

Tips: Knut näven under lindningen för att säkerställa att 

bandaget sitter korrekt. 

 

Skötsel och underhåll 

Rengöring: Tvätta i tvättmaskin på låg temperatur. 

Använd en tvättpåse eller örngott för att undvika att 

bandagen trasslar ihop sig eller skadas. 

Livslängd: Byt ut bandagen var 6–12 månad vid 

regelbunden användning. Bandage med synliga skador 

som revor eller slitna kardborreförslutningar bör bytas 

ut omedelbart. 

Kontroll: Kontrollera bandagen före varje användning 

för: Revor eller lösa sömmar, Slitna 

kardborreförslutningar, Förlust av elasticitet 

 

Skyddsområde 

Bandagen skyddar händer och knogar från skavsår och 

ger stabilitet åt handleden. De erbjuder inget skydd mot 

direkta hårda slag utan kompletterande 

boxningshandskar. 

 

Säkerhetsanvisningar 

Bandagen måste lindas korrekt för att ge optimalt skydd. 

För hårt lindade bandage kan hämma blodcirkulationen 

och orsaka skador. 

Följ din idrottsförenings krav, särskilt vid tävlingar. 

Rengör bandagen regelbundet för att undvika 

bakterietillväxt och obehagliga lukter. 

 

Överensstämmelse: Testad enligt EN 13277-1. 

 



Varning: Felaktigt lindade eller skadade bandage kan 

minska stabiliteten och skyddet för dina händer. Byt 

ut skadade bandage i tid för att undvika skador. 

 

Finnisch (FI) 

Käyttöohje – Nyrkkeilysiteet 

SKU 2303, 23031 

 

Valmistaja: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Materiaali: Puuvillasekoitus 

 

Käyttöohje 

Peukalon silmukan asettaminen: Aseta silmukka 

peukalon ympäri, jotta side pysyy tukevasti paikallaan. 

Ranteen ympärille kääriminen: Kääri side 2–3 kertaa 

tiukasti ranteen ympärille, mutta älä estä verenkiertoa. 

Sormien ympärille kääriminen: Vedä side sormien välistä 

alkaen pikkusormesta. Toista tämä jokaisen sormen 

kohdalla ja kääri välillä side ranteen ympärille lisätuen 

saamiseksi. 

Peukalon ympärille kääriminen: Kääri side peukalon 

ympäri ja vedä se takaisin kämmenen sisäpuolelle. 

Ranteen kiinnittäminen: Kääri siteen loppuosa ranteen 

ympärille ja kiinnitä se tarranauhalla. 

Vinkki: Purista kättä nyrkkiin siteiden asettamisen aikana 

varmistaaksesi, että ne istuvat oikein. 

 

Puhdistus ja huolto 

Puhdistus: Pese pesukoneessa matalassa lämpötilassa. 

Käytä pesupussia tai tyynyliinaa estääksesi siteiden 

sotkeutumisen tai vaurioitumisen. 

Käyttöikä: Korvaa siteet 6–12 kuukauden välein 

säännöllisessä käytössä. Vaihda siteet heti, jos niissä on 

näkyviä vaurioita, kuten repeämiä tai kuluneita 

tarranauhoja. 

Tarkastus: Tarkista siteet ennen jokaista käyttöä: 

Repeämät tai löystyneet ompeleet, Kuluneet 

tarranauhat, Elastisuuden menetys 

 

Suoja-alue 

Siteet suojaavat käsiä ja rystysiä hiertymiltä ja tukevat 

ranteen vakautta. Ne eivät suojaa suoria kovia iskuja 

vastaan ilman lisävarusteena käytettäviä 

nyrkkeilyhanskoja. 

 

Turvallisuusohjeet 

Siteet on kiedottava oikein, jotta ne tarjoavat parhaan 

mahdollisen suojan. 

Liian tiukasti kiedotut siteet voivat estää verenkierron ja 

aiheuttaa vammoja. 

Noudata urheiluseurasi sääntöjä, erityisesti kilpailuissa. 

Puhdista siteet säännöllisesti bakteerien ja 

epämiellyttävien hajujen välttämiseksi. 

 

Yhdenmukaisuus: Testattu EN 13277-1 -standardin 

mukaisesti. 

 

Varoitus: Väärin kiedotut tai vaurioituneet siteet 

voivat heikentää käsien vakautta ja suojaa. Vaihda 

vaurioituneet siteet ajoissa välttääksesi vammoja. 

 
Norwegisch (NO) 

Bruksanvisning – Boksebandasjer 

SKU 2303, 23031 

 

Produsent: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Materiale: Bomullsblanding 

 

Bruksanvisning 

Sett på tommelløkken: Plasser løkken rundt tommelen 

slik at bandasjen sitter trygt. 

Vikle rundt håndleddet: Vikle bandasjen 2–3 ganger 

stramt rundt håndleddet, uten å hindre 

blodsirkulasjonen. 

Vikle rundt fingrene: Før bandasjen mellom fingrene, 

start med lillefingeren. Gjenta dette for hver finger og 

vikle jevnlig rundt håndleddet for ekstra støtte. 

Vikle rundt tommelen: Vikle bandasjen rundt tommelen 

og før den tilbake til håndflaten. 

Fiksér håndleddet: Vikle resten av bandasjen rundt 

håndleddet og fest med borrelåsen. 

Tips: Knyt hånden til en knyttneve under innbindingen 

for å sikre at bandasjen sitter riktig. 

 

Rengjøring og vedlikehold 

Rengjøring: Vask i vaskemaskin på lav temperatur. Bruk 

en vaskepose eller et putevar for å unngå at bandasjene 

floker seg eller blir skadet. 

Levetid: Bytt ut bandasjene hver 6–12 måned ved 

regelmessig bruk. Bytt dem umiddelbart hvis de har 

synlige skader, som rifter eller slitte borrelåser. 

Kontroll: Sjekk bandasjene før hver bruk: Riftene eller 

løse sømmer, Slitte borrelåser, Tap av elastisitet 

 

Beskyttelsesområde 

Bandasjene beskytter hendene og knokene mot gnagsår 

og gir støtte til håndleddene. De gir ingen beskyttelse 

mot direkte harde slag uten ekstra boksehansker. 

 

Sikkerhetsinstruksjoner 

Bandasjene må vikles riktig for å gi optimal beskyttelse. 

For stramme bandasjer kan hindre blodsirkulasjonen og 

føre til skader. 

Følg kravene fra din idrettsforening, spesielt i 

konkurranser. 

Rengjør bandasjene regelmessig for å forhindre 

bakterievekst og ubehagelige lukter. 

 

Samsvar: Testet i henhold til EN 13277-1. 

 

Advarsel: Feilaktig viklede eller skadede bandasjer 

kan redusere stabiliteten og beskyttelsen av 

hendene dine. Bytt skadede bandasjer i tide for å 

unngå skader. 

 

Kroatisch (HR) 

Upute za korištenje zavoja 

SKU 2303, 23031 

 

Proizvođač: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Materijal: Mješavina pamuka 

 

Upute za korištenje 

Petlja za palac: Stavite petlju preko palca kako bi zavoj 

sigurno stajao. 

Omatanje zapešća: Omotajte zavoj 2–3 puta čvrsto oko 

zapešća, ali ne previše da ne bi ometao cirkulaciju krvi. 

Omatanje prstiju: Provucite zavoj između prstiju, počevši 

od malog prsta. Ponovite za svaki prst, povremeno 

omatajući zavoj oko zapešća. 

Omatanje palca: Omotajte zavoj oko palca i vratite ga na 

unutrašnju stranu ruke. 

Fiksiranje zapešća: Preostali dio zavoja omotajte oko 

zapešća i pričvrstite čičak-trakom. 

Savjet: Tijekom omatanja stisnite šaku kako biste 

provjerili da zavoj dobro pristaje. 

 

Upute za njegu i održavanje 

Čišćenje: Operite u perilici rublja na niskoj temperaturi. 

Koristite mrežastu vrećicu ili jastučnicu kako biste 

spriječili zapetljavanje i oštećenja. 

Vijek trajanja: Zavoji bi se trebali mijenjati svakih 6–12 

mjeseci, ovisno o učestalosti korištenja. Oštećeni ili 

istrošeni zavoji trebaju se odmah zamijeniti. 

Provjera: Prije svake uporabe provjerite ima li zavoja 

pukotina, olabavljenih šavova ili gubitka elastičnosti. 

 

Područje zaštite 

Zavoji štite ruke i zglobove prstiju od ogrebotina te 

podržavaju stabilnost zapešća. Ne pružaju zaštitu od 

izravnih snažnih udaraca bez dodatnih boksačkih 

rukavica. 

 

Sigurnosne upute 

Zavoji moraju biti pravilno omotani kako bi pružili 

odgovarajuću zaštitu. 

Preusko omotani zavoji mogu ometati cirkulaciju i 

izazvati ozljede. 

Obratite pozornost na zahtjeve vašeg sportskog saveza, 

osobito na natjecanjima. 

Redovito održavajte zavoje kako biste spriječili 

nakupljanje bakterija i neugodne mirise. 

 

Sukladnost Testirano prema normi EN 13277-1. 

 

Upozorenje: Nepravilno omotani ili oštećeni zavoji 

mogu smanjiti stabilnost i zaštitu vaših ruku. 

Oštećeni zavoji trebaju se zamijeniti odmah kako 

biste izbjegli ozljede. 

 
Slowenisch (SL) 

Navodila za uporabo povojev 

SKU 2303, 23031 

 

Proizvajalec: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-

83126 Flintsbach | Material: Bombažna mešanica 

 

Navodila za uporabo 

 

Namestitev zanke za palec: Zanko postavite preko palca, 

da povoj trdno sedi. 

Ovijanje zapestja: Povoj dvakrat ali trikrat čvrsto ovijte 

okoli zapestja, ne da bi omejevali prekrvavitev. 

Ovijanje prstov: Povoj speljite med prsti, začenši z 

mezincem. Postopek ponovite za vsak prst, pri tem pa 

povoj vmes ovijte okoli zapestja. 

Ovijanje palca: Povoj ovijte okoli palca in ga vrnite na 

notranjo stran dlani. 

Fiksacija zapestja: Preostali povoj ovijte okoli zapestja in 

ga zaprite s čičkom. 

Nasvet: Med ovijanjem stisnite pest, da preverite, ali 

povoj pravilno sedi. 

 

Navodila za nego in vzdrževanje 

Čiščenje: Operite v pralnem stroju pri nizki temperaturi. 

Uporabite mrežasto vrečko ali prevleko za blazino, da 

preprečite zapletanje in poškodbe. 

Življenjska doba: Povoj je treba zamenjati vsakih 6–12 

mesecev, odvisno od pogostosti uporabe. Poškodovani 

ali obrabljeni povoji morajo biti takoj zamenjani. 

Pregled: Pred vsako uporabo preverite, ali povoj vsebuje 

razpoke, ohlapne šive ali izgubo elastičnosti. 

 

Področje zaščite 

Povoji ščitijo roke in členke pred odrgninami ter 

zagotavljajo stabilnost zapestja. Ne zagotavljajo zaščite 

pred neposrednimi močnimi udarci brez dodatnih 

boksarskih rokavic. 

 

Varnostna navodila 

Povoji morajo biti pravilno oviti, da zagotovijo ustrezno 

zaščito. 

Pretesno oviti povoji lahko ovirajo prekrvavitev in 

povzročijo poškodbe. 

Upoštevajte zahteve vašega športnega združenja, zlasti 

pri tekmovanjih. 

Povoje redno vzdržujte, da preprečite kopičenje bakterij 

in neprijetnih vonjav. 

 

Skladnost Preizkušeno v skladu z EN 13277-1. 

 

Opozorilo: Nepravilno oviti ali poškodovani povoji 

lahko zmanjšajo stabilnost in zaščito vaših rok. 

Poškodovane povoje takoj zamenjajte, da preprečite 

poškodbe. 

 

Bulgarisch (BG) 

Инструкция за употреба на боксови бинтове 

SKU 2303, 23031 

 

Производител: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, 

DE-83126 Flintsbach | Материал: Памучна смес 

 

Инструкция за употреба 

Поставяне на примката за палеца: Поставете 

примката върху палеца, за да закрепите бинта 

сигурно. 

Увиване около китката: Увийте бинта 2–3 пъти 

плътно около китката, без да ограничавате 

кръвообращението. 

Увиване около пръстите: Прекарайте бинта между 

пръстите, започвайки от малкия пръст. Повторете за 

всеки пръст, като междувременно увивате бинта 

около китката за допълнителна стабилност. 

Увиване около палеца: Увийте бинта около палеца и 

го върнете към дланта. 

Фиксиране на китката: Увийте останалата част от 

бинта около китката и го закрепете с велкро лепенка. 

Съвет: По време на увиване свийте ръката в юмрук, 

за да проверите дали бинтът стои удобно. 

 

Инструкция за поддръжка и грижа 

Почистване: Пералня на ниска температура. 

Използвайте мрежеста торба или калъфка за 

възглавница, за да избегнете заплитане и повреди. 

Живот: Боксовите бинтове трябва да се сменят на 

всеки 6–12 месеца в зависимост от честотата на 

употреба. Износени или повредени бинтове трябва 

да се подменят веднага. 

Проверка: Преди всяка употреба проверете 

бинтовете за разкъсвания, разхлабени шевове или 

загуба на еластичност. 

 

Зона на защита 

Боксовите бинтове предпазват ръцете и кокалчетата 

от ожулвания и осигуряват стабилност на китките. Те 

не осигуряват защита от директни удари без 

допълнителни боксови ръкавици. 

 

Инструкции за безопасност 

Бинтовете трябва да бъдат правилно увити, за да 

осигурят необходимата защита. 

Прекалено стегнатите бинтове могат да ограничат 

кръвообращението и да доведат до наранявания. 

Спазвайте изискванията на вашата спортна 

организация, особено за състезания. 

Поддържайте бинтовете редовно, за да 

предотвратите натрупването на бактерии и 

неприятни миризми. 

Съответствие Тествано според EN 13277-1. 

 

Внимание: Неправилно увити или повредени 

бинтове могат да намалят стабилността и 

защитата на ръцете ви. Сменете повредените 

бинтове, за да избегнете наранявания. 

 
Griechisch (EL) 

Οδηγίες χρήσης για επιδέσμους 

SKU 2303, 23031 

 

Κατασκευαστής: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, 

DE-83126 Flintsbach | Υλικό: Μείγμα βαμβακιού 

 

Οδηγίες χρήσης 

Τοποθέτηση θηλιάς αντίχειρα: Περάστε τη θηλιά πάνω 

από τον αντίχειρα, ώστε ο επίδεσμος να εφαρμόζει 

σταθερά. 

Περιτύλιξη καρπού: Τυλίξτε τον επίδεσμο 2–3 φορές 

γύρω από τον καρπό, στερεά αλλά χωρίς να περιορίζετε 

την κυκλοφορία του αίματος. 

Περιτύλιξη δακτύλων: Περάστε τον επίδεσμο ανάμεσα 

από τα δάχτυλα, ξεκινώντας από το μικρό. Επαναλάβετε 

για κάθε δάχτυλο, τυλίγοντας τον επίδεσμο γύρω από 

τον καρπό ανάμεσα στις περιτυλίξεις για σταθερότητα. 

Περιτύλιξη αντίχειρα: Τυλίξτε τον επίδεσμο γύρω από 

τον αντίχειρα και επιστρέψτε προς το εσωτερικό της 

παλάμης. 

Στερέωση καρπού: Τυλίξτε τον υπόλοιπο επίδεσμο γύρω 

από τον καρπό και ασφαλίστε τον με το κλείσιμο Velcro. 

Συμβουλή: Κάντε γροθιά κατά τη διάρκεια της 

περιτύλιξης για να διασφαλίσετε ότι ο επίδεσμος 

εφαρμόζει σωστά. 

 

Οδηγίες συντήρησης και φροντίδας 

Καθαρισμός: Πλύσιμο στο πλυντήριο σε χαμηλή 

θερμοκρασία. Χρησιμοποιήστε σακούλα πλυσίματος ή 

μαξιλαροθήκη για να αποτρέψετε μπλέξιμο και φθορές. 

Διάρκεια ζωής: Οι επίδεσμοι πρέπει να αντικαθίστανται 

κάθε 6–12 μήνες ανάλογα με τη συχνότητα χρήσης. 

Φθαρμένοι ή κατεστραμμένοι επίδεσμοι πρέπει να 

αντικαθίστανται άμεσα. 

Έλεγχος: Ελέγχετε τους επιδέσμους πριν από κάθε 

χρήση για σκισίματα, χαλαρές ραφές ή απώλεια 

ελαστικότητας. 

 

Περιοχή προστασίας 

Οι επίδεσμοι προστατεύουν τα χέρια και τις αρθρώσεις 

των δαχτύλων από εκδορές και προσφέρουν 

σταθερότητα στους καρπούς. Δεν παρέχουν προστασία 

από άμεσες, δυνατές κρούσεις χωρίς τη χρήση 

πρόσθετων γαντιών πυγμαχίας. 

 

Οδηγίες ασφαλείας 

Οι επίδεσμοι πρέπει να είναι σωστά τυλιγμένοι για να 

προσφέρουν την απαραίτητη προστασία. 

Πολύ σφιχτά τυλιγμένοι επίδεσμοι μπορεί να 

εμποδίσουν την κυκλοφορία του αίματος και να 

προκαλέσουν τραυματισμούς. 

Ακολουθήστε τις απαιτήσεις του αθλητικού σας 

συλλόγου, ειδικά για αγώνες. 

Συντηρείτε τους επιδέσμους τακτικά για να αποφύγετε 

τη συσσώρευση βακτηρίων και δυσάρεστων οσμών. 

 

Συμμόρφωση Δοκιμασμένο σύμφωνα με το πρότυπο EN 

13277-1. 

 

Προσοχή: Λανθασμένα τυλιγμένοι ή 

κατεστραμμένοι επίδεσμοι μπορεί να μειώσουν τη 

σταθερότητα και την προστασία των χεριών σας. 

Αντικαταστήστε άμεσα τους φθαρμένους 

επιδέσμους για να αποφύγετε τραυματισμούς. 

 
Russisch (RU) 

Инструкция по использованию бинтов 

SKU 2303, 23031 

 

Производитель: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, 

DE-83126 Flintsbach | Материал: Смесь хлопка 

 

Инструкция по использованию 

Петля для большого пальца: Наденьте петлю на 

большой палец, чтобы бинт плотно зафиксировался. 

Обмотка запястья: Обмотайте бинт 2–3 раза вокруг 

запястья, плотно, но не слишком туго, чтобы не 

нарушить кровообращение. 

Обмотка пальцев: Пропустите бинт между пальцами, 

начиная с мизинца. Повторите для каждого пальца, 

периодически обматывая бинт вокруг запястья для 

дополнительной фиксации. 

Обмотка большого пальца: Обмотайте бинт вокруг 

большого пальца и верните его к внутренней 

стороне ладони. 

Фиксация запястья: Остаток бинта обмотайте вокруг 

запястья и зафиксируйте с помощью липучки. 

Совет: Во время обмотки сжимайте кулак, чтобы 

проверить, что бинт сидит удобно. 

Инструкция по уходу и обслуживанию 

Чистка: Стирайте в стиральной машине при низкой 

температуре. Используйте сетчатый мешок или 

наволочку, чтобы избежать спутывания и 

повреждений. 

Срок службы: Бинты следует заменять каждые 6–12 

месяцев в зависимости от частоты использования. 

Поврежденные или изношенные бинты необходимо 

заменить немедленно. 

Проверка: Перед каждым использованием 

проверяйте бинты на наличие разрывов, 

ослабленных швов или потери эластичности. 

 

Зона защиты 

Бинты защищают руки и суставы пальцев от ссадин, а 

также обеспечивают стабильность запястий. Они не 

защищают от прямых ударов без использования 

дополнительных боксёрских перчаток. 

 

Меры предосторожности 

Бинты должны быть правильно намотаны, чтобы 

обеспечить необходимую защиту. 

Слишком туго намотанные бинты могут 

препятствовать кровообращению и вызвать травмы. 

Учитывайте требования вашей спортивной 

федерации, особенно в соревнованиях. 

Регулярно ухаживайте за бинтами, чтобы избежать 

накопления бактерий и неприятных запахов. 

 

Соответствие Испытано в соответствии со 

стандартом EN 13277-1. 

 

Внимание: Неправильно намотанные или 

поврежденные бинты могут снизить 

стабильность и защиту ваших рук. Немедленно 

заменяйте поврежденные бинты, чтобы 

избежать травм. 

 
Türkisch (TR) 

Sargı Bandajları Kullanım Kılavuzu 

SKU 2303, 23031 

 

Üretici: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach | Malzeme: Pamuk karışımı 

 

Kullanım Talimatları 

Başparmak Halkası Takma: Bandajın halkasını 

başparmağınıza geçirin, böylece bandaj güvenli bir 

şekilde sabitlenir. 

Bilek Sarma: Bandajı bileğinizin etrafına 2–3 kez sıkıca 

sarın, ancak kan dolaşımını engelleyecek kadar sıkı 

olmamasına dikkat edin. 

Parmak Sarma: Bandajı parmaklarınızın arasından 

geçirerek sarın, küçük parmaktan başlayarak. Her 

parmak için tekrarlayın ve arada bileğinizin etrafını 

sararak sabitleyin. 

Başparmak Sarma: Bandajı başparmağınızın etrafına 

sarın ve iç kısma doğru geri çekin. 

Bileği Sabitleme: Kalan bandajı bileğinizin etrafına 

sararak sabitleyin ve cırt cırt ile kapatın. 

İpucu: Sararken yumruğunuzu sıkıp bandajın uygun 

şekilde oturduğundan emin olun. 

 

Bakım ve Temizlik Talimatları 

Temizlik: Bandajları düşük sıcaklıkta çamaşır 

makinesinde yıkayın. Karışıklıkları ve hasarları önlemek 

için file yıkama torbası veya yastık kılıfı kullanın. 

Ömür: Bandajlar, kullanım sıklığına bağlı olarak her 6–12 

ayda bir değiştirilmelidir. Hasar görmüş veya yıpranmış 

bandajlar hemen değiştirilmelidir. 

Kontrol: Her kullanım öncesi bandajları, yırtıklar, gevşek 

dikişler veya esneklik kaybı açısından kontrol edin. 

 

Koruma Alanı 

Bandajlar, ellerinizi ve parmak eklemlerinizi aşınmalara 

karşı korur ve bilek stabilitesini destekler. Ek boks 

eldivenleri olmadan doğrudan darbeler için koruma 

sağlamaz. 

 

Güvenlik Uyarıları 

Bandajlar doğru şekilde sarılmalıdır, aksi takdirde 

koruyucu işlevini yerine getiremez. 

Çok sıkı sarılmış bandajlar kan dolaşımını engelleyebilir 

ve yaralanmalara neden olabilir. 

Spor federasyonunuzun özellikle yarışmalar için 

gereksinimlerine dikkat edin. 

Bandajları düzenli olarak temizleyerek bakteri birikimini 

ve kötü kokuları önleyin. 

Uyumluluk EN 13277-1 standardına göre test edilmiştir. 

 

Dikkat: Yanlış sarılmış veya hasar görmüş bandajlar 

el stabilitesini ve korumasını azaltabilir. 

Yaralanmaları önlemek için hasarlı bandajları hemen 

değiştirin. 

 

 

 
Arabisch (AR) 

الضمادات استخدام دليل  

SKU 2303, 23031 

 

 Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 :المُصن ِّع

Flintsbach | الموادا  قطن  خليط :

 

مالاستخدا تعليمات  

آمن بشكل الضمادة تثبيت لضمان إبهامك على الحلقة ضع :الإبهام حلقة وضع . 

 تعيق أن دون بإحكام معصمك حول مرات ثلاث أو مرتين الضمادة لف :المعصم لف

الدم تدفق . 

 إصبع لكل العملية كرر .الخنصر من بدءًا الأصابع، بين الضمادة مرر :الأصابع لف

لتثبيتها خطوة كل بين المعصم حول الضمادة لف مع . 

اليد داخل إلى وأعدها الإبهام حول الضمادة لف :الإبهام لف . 

الفيلكرو بشريط وأغلقها المعصم حول الضمادة باقي لف :المعصم تثبيت . 

جيد بشكل يدك تناسب الضمادة أن من للتأكد اللف عملية خلال يدك بقبض قم :نصيحة . 
والصيانة العناية تعليمات  

 كيس استخدم .منخفضة حرارة درجة على الغسالة في الضمادات اغسل :التنظيف

والتلف التشابك لمنع وسادة كيس أو شبكي غسيل . 

 .الاستخدام معدل على بناءً  شهرًا 12–6 كل الضمادات استبدال يجب :الاستخدام مدة

فورًا المهترئة أو التالفة الضمادات استبدال يجب . 

 خيوط أو تمزقات وجود عدم من للتأكد استخدام كل قبل الضمادات من تحقق :الفحص

للمرونة فقدان أو مرتخية . 

الحماية  منطقة  

 .المعصم استقرار وتدعم الخدوش من الأصابع ومفاصل لليدين حماية الضمادات توفر
 الملاكمة قفازات استخدام دون المباشرة الضربات ضد الحماية توفر لا لكنها

 .الإضافية
السلامة تعليمات  

المطلوبة الحماية لتوفير صحيح بشكل الضمادات لف يجب . 

إصابات في والتسبب الدم تدفق إعاقة إلى للغاية الضيقة الضمادات تؤدي قد . 

المسابقات في خاصة بك، الخاص الرياضي الاتحاد لمتطلبات الامتثال من تأكد . 

الكريهة والروائح البكتيريا تراكم لمنع بانتظام الضمادات نظ ف . 
 التوافق 

للمعيار وفقًا اختباره تم  EN 13277-1. 

 

 من تقلل قد للتلف تعرضت التي أو صحيح بشكل لفها يتم لم التي الضمادات :تحذير 

الإصابات لتجنب الفور على التالفة الضمادات استبدل .وحمايتها اليدين ثبات . 

 

 

Chinesisch (ZH) 

使用说明 – 绷带 

SKU 2303, 23031 

 

制造商: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach | 材料: 棉混纺 

 

使用说明 

拇指环固定: 将环套在拇指上，确保绷带牢固贴合。 

手腕缠绕: 将绷带在手腕上缠绕 2-3 

次，保持紧致但不过紧，以免阻碍血液循环。 

手指缠绕: 

将绷带从小指开始逐一穿过手指之间，并在每缠绕一个手指

后绕回手腕。 

拇指缠绕: 将绷带绕过拇指，并拉回到手掌内侧。 

手腕固定: 将剩余的绷带绕在手腕上，并使用魔术贴固定。 

提示: 缠绕过程中握拳，以确保松紧适中。 

保养与维护说明 

清洁: 

在洗衣机中低温洗涤。建议使用洗衣袋或枕套，以防绷带缠

绕或损坏。 

使用寿命: 绷带应每 6-12 

个月更换一次。出现可见损坏（如撕裂或魔术贴磨损）时，

应立即更换。 

检查: 每次使用前检查是否有裂缝、松散的缝线或弹性丧失。 

保护范围 

绷带能保护手部和指关节免受擦伤，并增强手腕的稳定性。

但不能单独保护免受直接的强力冲击，需要配合拳击手套使

用。 

安全提示 

绷带必须正确缠绕，才能提供有效保护。 

过紧的绷带可能会阻碍血液循环并导致受伤。 

注意比赛规则，确保绷带符合相关要求。 

定期清洁绷带，以防止细菌滋生和异味。 

符合性 

根据 EN 13277-1 标准测试。 

注意: 

缠绕不当或损坏的绷带可能会降低保护效果。请及时更换有

缺陷的绷带，以免造成伤害。 

 
Japanisch (JA) 

使用説明書 – バンデージ 

SKU 2303, 23031 

 

製造者: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach | 素材: コットン混紡 

 

使用方法 

親指ループを装着: 

親指にループをかけ、バンデージがしっかりと固定される

ようにします。 

手首を巻く: 

バンデージを手首に2～3回巻き、血流を妨げないようにし

ます。 

指を巻く: 

小指から始めて指の間を通し、1本ずつ巻いていきます。各

指を巻いた後、手首に1回巻き付けて安定させます。 

親指を巻く: 

親指の周りを1回巻き、バンデージを手のひらの内側に戻し

ます。 

手首を固定: 

残りのバンデージを手首に巻き付け、マジックテープで固

定します。 

ヒント: 

巻きながら拳を握って、フィット感を確認してください。 

お手入れとメンテナンス 

洗浄: 

洗濯機で低温洗いを行ってください。洗濯ネットや枕カバ

ーを使用して、絡まりや損傷を防ぎます。 

使用寿命: 

バンデージは6～12か月ごとに交換してください。破損（

裂け目やマジックテープの摩耗）が見られる場合はすぐに

交換してください。 

点検: 

使用前に裂け目、縫い目の緩み、または弾力の低下がない

か確認してください。 

保護範囲 

バンデージは手と指の関節を擦り傷から守り、手首の安定

性を向上させます。ただし、拳を直接の強い衝撃から守る

には、ボクシンググローブが必要です。 

安全注意事項 

バンデージは正しく巻く必要があります。そうしないと、

保護効果が低下します。 

バンデージをきつく巻きすぎると血流が妨げられ、怪我に

つながる可能性があります。 

試合の規則を確認し、バンデージがルールを満たしている

ことを確認してください。 

定期的に洗浄し、清潔を保ってください。 

適合性 

EN 13277-1 に準拠してテスト済み。 

 

注意: 

不適切に巻かれたバンデージや損傷したバンデージは、安

定性や保護性能を低下させる可能性があります。欠陥のあ

るバンデージは速やかに交換してください。 

 
Koreanisch (KO) 

사용 설명서 – 손 감싸기 밴디지 

SKU 2303, 23031 

 

제조사: Budoland GmbH, Am Grießenbach 8, DE-83126 

Flintsbach | 소재: 면 혼합 

 

사용 방법 

엄지 고리 착용: 엄지 고리를 엄지에 걸어 밴디지가 

안전하게 고정되도록 합니다. 

손목 감기: 밴디지를 손목에 2–3회 감아 혈액 순환이 

방해되지 않도록 합니다. 

손가락 감기: 새끼손가락부터 시작하여 손가락 사이를 

통과시켜 각각 감습니다. 각 손가락을 감은 후 손목을 한 

번 감아 안정성을 높입니다. 

엄지 감기: 엄지 주위를 한 번 감고 밴디지를 손바닥 

안쪽으로 되돌립니다. 

손목 고정: 남은 밴디지를 손목에 감아 마무리하고 

벨크로로 고정합니다. 

팁: 감는 동안 주먹을 쥐어 밴디지가 잘 맞는지 

확인하세요. 

세척 및 관리 방법 

세척: 세탁기에서 낮은 온도로 세탁하세요. 세탁망이나 

베개 커버를 사용해 밴디지가 엉키거나 손상되지 않도록 

합니다. 

사용 수명: 밴디지는 6–12개월마다 교체해야 합니다. 

찢어짐이나 벨크로 마모 같은 손상이 보일 경우 즉시 

교체하세요. 

점검: 사용 전에 찢어짐, 느슨한 봉제, 탄성 저하가 

있는지 확인하세요. 

보호 범위 

밴디지는 손과 손가락 관절을 긁힘으로부터 보호하고 

손목의 안정성을 향상시킵니다. 직접적인 강한 

충격으로부터 보호하려면 추가적으로 권투 장갑을 

착용해야 합니다. 

 

안전 지침 

밴디지는 올바르게 감겨야 보호 효과를 발휘합니다. 

너무 꽉 감으면 혈액 순환이 방해되어 부상의 원인이 될 

수 있습니다. 

대회 규정을 확인하여 밴디지가 규정을 준수하는지 

확인하세요. 

정기적으로 세척하여 위생을 유지하세요. 

적합성 

EN 13277-1 기준에 따라 테스트되었습니다. 

주의: 잘못 감거나 손상된 밴디지는 안정성과 보호 

효과를 떨어뜨릴 수 있습니다. 결함이 있는 밴디지는 

즉시 교체하세요. 

 

 

 


